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CZY ESPERANTO JEST JEZYKIEM 
ZYWYM? 


(Dokończenie) 

W ten sposób dana została odpowiedź na pytanie pierwsze, 
czem jest język. 

Pozostaje pytanie drugie, jak rozumieć pojęcie „żywy“. 

Ściśle biorąc, żywym może być tylko organizm biologiczny. Ży- 
wy organizm charakteryzuje się zdolnością rozwoju, względnie utrzy- 
mania swej formy w żywocie jednostkowym lub gatunkowym Z tego 
założenia wychodząc, czy można nazwać język zjawiskiem indywi- 
dualnie zywem? Nie. Język, każdy jezyk, jako system sygnalizacji 
akustycznej i wzrokowej nie jest zjawiskiem żywem, jest zjawiskiem 
ruchu fizykalnego. Dlaczegoz więc tak powszechnie daje się słyszeć 
zdanie, że języki naturalne są żywe, rozwijają się, rozrastają itd.? 

Ta sprzeczność da się wytłómaczyć. Zachodzi tu bowiem po- 
mieszanie pojęć. Język, jako system sygnalizacji jest martwy, lecz ta 
całość socjologiczna, której podstawa i rusztowaniem jest jezyk, 
a więc ten twór biologiczny najwyższego rzędu na ziemi, twór zbio- 
rowy, twór niezmiernie skomplikowany, wewnątrz którego poszcze- 
gólne ludzkie indywidua są wbudowane tak samo, jak pojedyńcze 
komórki wbudowane są w obręb pojedyńczego organizmu żywego, 
ten twór jest żywy i nazywa się narodem, względnie cywilizacją da- 
nego narodu. Świat dzisiejszy jest podzielony na wiele takich two- 
rów, i obok cywilizacji ogromnych, potężnych, znajdują się narody 
małe i cywilizacyjnie pierwotne. 

Po powyższych wywodach odpowiedź na postawione w tytule 
pytanie nasuwa się już sama. 

Język Esperanto jako system dźwiękowej czy wzrokowej sy- 
śnalizacji jest martwy, również jak każdy inny język narodowy. Zy- 
wemi sa tylko te socjologiczne twory, które, budujac sie na jezyku, 
rozwijają i doskonalą swój jezyk. 

Mniemanie publiczne, które nie siega do glebi istoty rzeczy, 
nie dostrzegajac tworu glównego i żywego, a idąc za zasadą pars 
pro toto,, popularnie mianuje języki jako żywe, wzamian, by miano- 
wać żywemi narody, do których języki należą. 


Dr. J. Mędrkiewicz (Lublin). 
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INTERNA SITUACIO DE POLUJO. 


La tasko de Inova pola stato kunfandi en unu tuton la tri par- 
tojn, el kiuj gi estis rekreita, estis kompreneble tre malfacila. Ciu el 
la tri partoj, kiu ja pli ol 100 jarojn estis subigita al fremda regado, 
posedis alian legaron kaj alian strukturon politikan kaj socian, kaŭzi- 
tajn de diversaj ekonomiaj sistemoj. Hodiaŭ tiu laboro jam tiom pro- 
gresis, ke la frotsuprajoj inter la tri partoj aŭ malaperis aŭ almenaŭ 
tre mildiĝis. 

Ankaŭ la problemo de l' naciaj malplimultoj, kiu danĝere mina- 
cis pro iremdlandaj influoj, evidente malfortigis. La kontentiga ordi- 
go de l' lingvaj kaj lernejaj problemoj de l' alilingvaj popoloj, plibon- 
igita administrado de l' limteritorioj kaj la mildigo de l' mizero per 
materiala subteno en regionoj -milite ruinigitaj malhelpis kreskadon 
de tiuj minacaj naciaj influoj. 

En la okcidentaj regionoj kun forta germana enmigrintaro tiu ĉi 
problemo ne estis tro grava, ĉar la antaŭa dependeco al Prusujo en- 
penetrigis al ĝiaj civitanoj tian respekton por la aŭtoritato de l' ŝtato 
kaj krom tio la demando de malplimultoj tie estis solvita per la inter- 
naciaj traktadoj, ke la naciaj separatistaj inklinoj en Silezio kaj Po- 
morze neniam estis danĝeraj. Koncerne la judan loĝantaron dissemi- 
tan tra la tuta lando, gi ne havas kaŭzon por malkontenteco, ĉar ĝia 
situacio evidente pliboniĝis kompare kun la rilatoj dum la fremda 
regado. 

Kiel resumon de l' dekjara laborado oni povas konstati, ke la 
administradon ekregis diversaj inklinoj de apartaj partoj kaj popo- 
loj. Intertempe aperis nova krizo, kiu ekposedis la organismon de 
l lando. Ĝia kaŭzo estis la nematureco de 上 popolo por la nova de- 
mokrata regadsistemo. La plej granda parto kune kun la metropolo 
Warszawa tute ĝin ne konis; ĝiaj logantoj povis labori en la politiko 
maksimume konspiracie, estis do por la gvidado de l' ŝtato plene ne- 
preparita. Pli granda estis la politika vivo malgraŭ la unuflanka in- 
klino de aŭtoritataj unuoj 'en la prusa Polujo. La plej preparita estis 
la aŭstria regiono, kvankam la Wien aj kutimoj kaj influoj ne estis 
tute imitindaj. Pro tio estis kompreneble, ke ĝuste Galicio (aŭstria 
Polujo) liveris al Warszawa plimulton da oficistoj kaj parlamentanoj. 

Tiuj mankoj de Wien'a parlamentismo baldaŭ montriĝis. En la 
centralista ŝtato de Habsburgoj la deputitoj estis alkutimigitaj ne 
kunlabori por la bono de l' tuto, sed agi nur por sia propra malgran- 
da regiono. Laŭ tiu ekzemplo ili kun malmultaj esceptoj anstataŭis 
siajn privatajn interesojn, se ne tiujn de siaj familioj, do almenaŭ de 
la ĉirkaŭaĵo, de sia vilaĝo, sia komunumo, sia distrikto, en la plej 
bona okazo de sia metio, kiu ilin elektis. Preskaŭ ĉiuj interpelacioj 
amase direktataj al la registaro koncernis preskaŭ sole malgravajn 
lokajn cirkonstancojn. Ankaŭ konstante trudis sin la deputitoj al la 
oficejoj — komencante de la ministroj kaj finante ĉe la distriktestroj— 
kaj zorgis pri la interesoj de siaj elektintoj. | 

Tiuj rilatoj elvokis la kritikon de pli serioze pensantaj rondoj, 
kiuj opoziciis al Sejmo (parlamento) kaj fine kaŭzis la okazaĵojn en 
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majo 1926, dum kiuj Marŝalo Pitsudski per armiloj rompis la super- 
regadon de Sejmo. De tiu tempo datumas interesa periodo de batalo 
inter la legdona korpo kaj la ekzekutiva forto. Samtempe okazis 
ŝanĝoj en la rilatoj de politikaj partioj al Pilsudski. Antaŭe li povis 
sin apogi je konfido de l' maldekstrumo kun akra kontraŭstaro de 
dekstrumaj partoj. lom post iom li akiras amikojn en ĉiuj partioj. La 
bienhavaj partioj estas esence konservativaj, tamen ankaŭ ili alprok- 
simigis sian programon al la Marŝalo; kvankam la demokratoj kun 
sia programo tenas sin konstante malproksime de tiu de Pilsudski, 
oni devas tamen konfesi, ke ankaŭ inier ili li havas sindonajn ami- 
kojn. Tiu ĉi fermento havos kiel sekvon iom post ioman aligrupigon 
de partioj kaj ilian sanigon. 

Tute ne dezirante esti profeto oni devas konstati, ke la juna 
stato trovigas en la stato de interna renaskigo. Estas tamen eksklu- 
zigite, ke la ŝangoj povu skui la fundamentojn de la ŝtato. La mo- 
narkismo havas amikojn nur en malmultaj rondoj aristokrataj kaj ne 
reprezentas iun forton moralan aŭ materialan; faŝistajn tendencojn 
oni rimarkinde trovas egale inter la plej fervoraj partianoj de Pil- 
sudski kaj liaj plej akraj malamikoj dekstrumaj, kio kompreneble 
tute ekskluzivigas ilian plifortiĝon. Tial al la demokrata kaj republi- 
kana organizo de l' ŝtato minacas nenia dangero. Ne estas tamen 
ekskluzigita la rompo de parlamenta sistemo kaj similiĝo al la ame- 
rika sistemo de regado. Jam dum la lasta balotado de sejmdeputitoj 
(februaro 1928) oni multe parolis pri la fortigo de l' pozicio de la 
ŝtatprezidanto, pri lia elektado ne per la leĝdonaj ĉambroj, sed per 
la tuta popolo, pri la submeto de ministroj ne al la parlamento, sed 
al la prezidento kaj pri la dono de | rajto pri iniciativo en la legdo- 
nado al la prezidanto. 

Malfacile estas diri, ĉu tiuj postuloj trovos plimulton en la nuna 
sejmo, kies ĉefa tasko estas la revizio de l' konstitucio. Ĉiuokaze la 
socialistaj kaj radikalaj partioj forte batalas kontraŭ tiuj novaĵoj kaj 
obstinas por pura parlamentismo. 

La malpaco inter la parlamento kaj la registaro, en kiu hodiaŭ 
temas pri la trouzoj de l' parlamento, povos morgaŭ pligrandigi — 
ĝia temo estos: prezidanto aŭ parlamento. 

Por la pola popolo, al kiu la politika agado ĝis nun estis pres- 
kaŭ fremda, tiuj politikaj frotadoj pro la konstitucia formo de l' ŝtato 
estas tre bona lernejo de l' politika vivo. Ĝi lernas ŝati la civitanajn 
rajtojn kaj konstituciajn leĝojn, kiujn ĝi tiel subite ricevis. La gisnu- 
naj malpacoj kaj la batalo pri la revizio de l' konstitucio pligrandi- 
gas ĝian konstitucian konscion. Ĝi alproprigas al si la konojn pri la 
rajtoj de libereca civitano, kiuj al la okcidenteŭropaj popoloj estas 
delonge tute kompreneblaj. 


Witold Giełżyński. 
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DEKA DATREVENO DE L SENDEPEN- 
DECO DE POLUJO. 


La tago de la deka datreveno de l' Sendependeco de Polujo restos longjare 
en memoro de Varsovianoj. 


Tio estis festo tiel solena, tiel gojplena, kiun ni neniam ankoraŭ travivis 
Tio estis la festo de griza, sennoma popolo, kiu en nekalkulebla aro amase eliris 
sur ĉefajn stratojn, atente rigardante preterirantajn militistojn; tio estis la festo 
de militisto, kiu per propra sango akiris liberecon de patrujo, kaj kiu kun rideto 
sur buŝo povis pretermarŝi antaŭ sia amata Estro — Józef Pilsudski. La ĉefaj 
stratoj de Varsovio ŝanĝiĝis en grandan salonon de la ĉefurbo. Ĉie amasoj da fe- 
lica, ĝoja publiko. 

Kaj kiam vespere ekflamis Varsovio per miloj da brilaj elektraj lampetoj, 
kiam komencis pretermarŝi aŭtomobiloj, plenigitaj de diverskolore alivestita junu- 
laro kaj, kiam gi komencis ĵeti paperajn rubandojn kaj confetti'on sur popola- 
masojn, tiam la publiko ekregis la stratojn. 

Dancoj, kantoj, ĝojkrioj sur placoj! 

Kaj super ĉio bela, stelriĉa ĉielo. 


Ĝis malfrua nokto daŭris tiu-ĉi „venezia karnavalo", la unuan fojon organi- 
zita en nia urbo, la senzorga humoro, la senlima ĝojo. 


La krioj „Vivu“ kaj tiu-ĉi ĝojo, kiu resonis eĥe tra tuta pola tero de Bałtyk 
gis Karpatoj, tio estis la sola rekompenco por Tiu, kiu revivigis Sendependan Po- 
lujon, kiu oferis por patrujo sian vivon — Józef Pilsudski. Kaj malgraŭvole dum 
tiu-ĉi 6ojo kaj bruo mi pense reiĝis al tempoj, kiam el ĥaoso de mondmilito ko- 
mencis eligi Polujo, kiam post trijara batalo la Koalicio igis la aferon de Polujo 
kiel unu el ĉefaj celoj de mondmilito, kiam en fino de milito vidigis impona per- 
sono de Wilson, kiu deklaris Polujon sendependa ŝtato kun aliro al maro. 

Antaŭ miaj okuloj tramarŝis dekmiloj da polaj militistoj, batalantaj en di- 
versaj armeoj por nacia afero, — dekmiloj da militistoj, kaŝintaj siajn standardojn 
tiel longe, ĝis eksonis la Horo de Libereco. 


Venis fine la tago de gloro, de heroeco, de forto kaj de kuraĝo, la tago en 
kiu restarigis Polujo. 

Tiun tagon atendis polaj civitanoj cent jarojn: jen tuta popolo, kvazaŭ je 
unu ordono konkorde kreis Forton, kiu fariĝis bazo de Venko. 

Vek-signalo al tiu-ĉi ago estis la novaĵo, rapide trakuranta polan t.ron, ke 
revenis Varsovion el Magdeburg Józef Piłsudski. 

En tiu-ĉi vorto enhaviĝis ĉio: kredo, potenco kaj venko. 

Baldaŭ post la novembraj tagoj estis kunvokita Pola Parlamento, kreita laŭ 
demokrataj bazoj. La unuan fojon en pola historio la kamparanoj kaj laboristoj 
ricevis sidon kaj voĉon en parlamento, la unuan fojon pola virino ricevis egal- 
rajtecon. 

Venis sanga batalo kun bolŝevikoj, invadintaj la landon kaj kiuj devis poste 
retiriĝi. 

Polujo ne volas per armilo batali! 

Ĝi pruvis sian paceman inklinon per vigla partopreno en laboraj de Ligo de 
“Nacioj, sub kies decido gi donis gravajn, landajn aferojn. 


Jen ĝia vidpunkto en 1924 j. en Genevo dum konferenco je „geneva proto- 
kolo”, jen propono de pola Estraro en 1927 j. mallaŭdi ĉian militon, kiu estus 
finonta internaciajn konfliktojn. 


Kaj nuntempe Polujo marŝas antaŭen pace kaj labore. 
En novembro 1928. 


Varsovio. Halina Weinsteinówna.. 
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WACLAW GRUBINSKI. 


SL 


(Novelo). 
Sinjoro Adamo saltis de la skribtablo. 
— Gi estis 一 antaŭ tri jaroj 一 daŭrigis sinjoro Witoldo ŝutante 
singarde la sukeron en la varman, aroman kafon. — Venis Varsovion 


mia malproksima kuzineto, kiun mi preskaŭ ne konis. Belega. Hela 
blondulino, bluaj okuloj, dekses jaroj, infano, la plej perfekta infano, 
kian mi iam vidis. Edukita en la vilago, poste en monaĥinejo, vivemo 
de memvola knabo, malkonsekventeco de kaprica knabino, ridanta 
ĝojo de | vivo, sportoj — ĉevalo, naĝado, aŭtomobilo — sopiro al fa- 
beloj, nenio legita, intelektuale — kiel tion difini — netuŝita, pensanta 
sole per sia impulsa, senpeka temperamento infana. 

— Sufiĉas, mia kara — ekridetis la maldika brunulo. — Tio 
jam estas la poezio, rigardata en la momento mem de bolado. 


— Vi estas prava. Mi estis ĉarmita. La gepatroj donis al mi la 
zorgadon pri ŝi dum la tuta tago. Pri kio ajn mi parolis, ŝi auskultis 
kun granda intereso, dum kio starigadis al mi amason da demandoj, 
kiel sciema infano. Jam post unu horo de tiu libera kuna restado ni 
estis koraj denaskaj amikoj, feliĉaj pro nia amikeco. Ni interparolis 
pri ĉio, ĉio ŝin mirigis, tiun belan sportulinon, kiu kvazaŭ unuafoje en 
la vivo forturnis sin de la fizika mondo, atingebla al ŝiaj infanaj sen- 
toj, kiaj kun admiro kunigita kun ioma nekredemo ekkonadis la mi- 
raklojn de l' inventa homa genio. Ĉar nia interparolado ruliĝis en 
saltoj vere eksterordinaraj. Ekzemple de la ekkrio de mia ĉarma 
kunulino, ke ŝi ne ŝatas froston, ni venis al la konstato plene por ŝi 
nova, ke oni povas la aeron fluidigi. Ŝi alrigardis min serioze per siaj 
helaj okuloj kaj malkurage demandis: 

— Tiun ĉi venton oni povas fluidigi? 


Ni temanĝis duope kaj poste por ripozi veturis per oportuna 
limuzino ekster la urbon. Preskaŭ ni ĉesis interparoli. Mian malgran- 
dan amikinon ekregis laciĝo kaj venkis senceremonie posttagmeza 
dormo. Ŝi apogis la kapeton je la molaj kusenoj, mallevis la palp- 
ebrojn kaj ekdormis por dek minutoj. Mi alrigardis ŝin kortuŝite. 

Ŝi malfermis la okulojn ripozita, refreŝigita, kaj tuj postulis, ke 
mi rakontu al ŝi ion. Prefere fabelon. Mi rakontis la novelon de 
Edgar Poe pri la nigra kato. Demandoj, rimarkoj kaj observoj estis 
senfinaj. Sed vespere en la teatro dum la prezentado de „Kamelia 
sinjorino“ de Dumas malgraŭ, ke la aktoroj ludis tre bone, ŝi ridis 
kvazaŭ dum farso kaj forirante diris: 

— Stultaĵo. 


Ni estis malsataj, tial por ne trudi la servistaron dum tiel maltrua 
horo iris vespermanĝi en Bristolo. Ni okupis tableton ĉe kolono, 
mendis manĝaĵojn, kaj mia kuzineto komencis ĉirkaŭrigardi. 

— Ĉion ĉi faris la homo — mi diris. 

— Kion? — ŝi demanids. 
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一 Car pripensu nur, Ninjo, iam, antaúe. Li mangis krudan 
viandon, kiun li dissiradis per la fingroj, havis nur unu lampon: la 
sunon, kaj unu kandelon: la lunon. Li ne povis tiun kandelon eklumigi 
laŭdezire kaj tiu lampo ne apartenis al li. Kaj nun rigardu, Ninjo. 
Ĉu tiu ĉi salono brile lumigita rememorigas malhelan kavernon de 
niaj prapatroj? Kaj tiuj sinjoroj en smokingoj kaj tiuj sinjorinoj tiel 
aromantaj, dekoltitaj, kun briliantoj en la oreloj, ĉu ili rememorigas 
la malpurajn homojn primitivajn, netonditajn, nerazitajn, nemani- 
kuritajn? Tion ĉi ĉion faris la homo mem. La nokton li transformas 
je tago, kiam li deziras tion. Li kuras pli rapide ol la plej rapidaj 
ĉevaloj, ĉar li elpensis la fervojon kaj aŭtomobilon, flugas kiel la 
birdoj... enrigardas al si en la internon de l' korpo per la radioj de 
Roentgen... 

| Ninjo observis min atentege, kiam mi denobris longe, longe la 
pruvojn de neverŝajna elpensemo de l' homo, Mi finis; 

— Ĉion ĉi faris la homoj. Senarmaj, nudaj, malfortaj. Pli sen- 
armaj ol la leporo, ĉar ne havantaj ĝiajn rapidajn piedojn; pli malfor- 
taj ol bovo, ĉevalo, eĉ azeno. Pripensu, kiel potencaj estas la homoj. 

Enprofundiginta en tiuj pruvoj Ninjo diris alrigardante min 
serioze: 

— Vi vidos, ke ili malkovros ankoraŭ Dion. 

Malgraŭ ke mi observis Ninjon plenokule, en tiu momento 
kvazaŭ subite malfermigis miaj malfermitaj okuloj. 

— Kion vi diras? — mi demandis konfuzite. 

— Vi vidos — ŝi ripetis. — Ĉar se ili malkovris tian plej mal- 
lacilan certe aĵon kiel la aero... Vi vidos, ke ili malkovros Dion. 

Ekregis min kortuŝo. En la koro mi sentis nedireblan sentemon 
al Ninjo. Mi deziris preni ŝin sur la manojn kiel infanon, alpremi al 
la brusto. 

Mi renkontis la poezion. 


El la pola lingvo tradukis 
Br. Kuhl, 


Al : 
ĉiuj niaj legantoj kaj amikoj 
okaze de 


Kristnasko 
kaj 
Jarŝanĝo 


plej korajn bondezirojn sendas 


„Pola Esperantisto“. 


183 


POLA KRISTNASKA KANTO. 


Kristnaska antaŭvespero. Super la negokovrita tero ekbrilis la una stelo. En 
tiu momento kolektiĝas ĉiuj domanoj ĉe komuna tablo por rompante la oblaton 
esprimi reciprokajn bondezirojn. Ĉiuj en sincera konkordo kaj solena agordo ko- 
mencas la vespermanĝon pripensante tiamon, kiam en la malproksima lando venis 
teren Dio-Infano benante la homojn de bona volo. Kaj post momento el profundo 
de koroj ekfluas ĉielen kanto de ĝojo kaj gajeco — la pola ,kolendo”. 


Fono kaj motivo de la kolendo estas Kristnasko kaj la bildon formas la pola 
vilago kun ĉio, kio al ĝi apartenas. Tie estas decembra frosto kaj ŝaipeltoj, botoj 
kaj ĉapoj, diversaj domaj mebloj kaj provizoj. La popolo, kiu plejparte estis la 
verkinto de la kolendo, kantante pri la Nasko de Sinjoro Jezuo kaj pri Lia Pa- 
trino, transportis la polan vilaĝon en tiujn malproksimajn jarcentojn kaj landojn. 
Tiu folklora koloreco donita al la Betlejemaj scenoj, tiel kara al ĉiu Polo-kristano, 
prezentas tutan ĉarmon de la kolenda naiveco; intimeco, simpleco kaj ia kortuŝo 
estas ilia beleco pli supera. 


Kolendoj, verkoj de la popola poezio, ĉion, kion ili prikantas, prezentas 
simple en neafektaj vortoj. Kaj tiu ĉi naiva realismo karakterizanta la plejparton 
de kolendoj ne ridigas, sed kortuŝas kaj sentemigas. La vilaĝa vivo kun tuta 
pompo de siaspecaj koloroj libere kaj riĉe disvolviĝis en la polaj kolendoj. Tiu 
ĈI VIVO iafoje tre pedante priskribita, tiu ĝ1 granda zorgo pri Novenaskito, granda 
sincereco, gastamo kaj bonkoreco, kun kiuj la simplaj homoj rilatas al Dio-Infano, 
devige alparolas profundon de animoj. 


La lingvo de kolendoj estas neelektata, simplula, ĉar tian parolis iliaj krein- 
toj, tamen ĝi ne ofendetas; egalbone kaj similbele ĝi sonas en pajlokovrita ka- 
bano kiel en palaco magnata. Karakterize por la kolendoj estas, ke ili turnas ĉiam 
sian atenton al mizero kaj malriĉo, direktante per tio la homan penson al aliaj 
neteraj. ĉiam daŭraj valoroj. Do la plej malriĉaj en tiu ĉi belega harmonio de 
l' kolendoj trovas konsolon en siaj zorgoj kaj doloroj sinceraj atentante, ke Kristo 
ne en palaco, ne en oro kaj skarlataj vestoj, sed en memvola mizero, malriĉo vi- 


vis kaj agis por alporti mildigon de l' suferanta homaro. 


Populareco de l' kolendoj en la pola nacio estas eksterordinara. Ne ekzistas 
preskaŭ pola domo kristana, en kiu oni ne kantus kolendojn depost Kristnaska 
vespero ĝis la 2-a de februaro. Kaj tiun ĉi disvastiĝon la kolendoj ŝuldas interalie 
al sia melodio. 


La melodio de l' kolendoj estas bazita sur popolaj motivoj; karakterizas gin 
ĝojo konforme al enhavo, kiun ili priskribas. La kolendoj estas eksterordinare 
belsonaj kaj melodiaj, pro tio ili facile memorebliĝas. Formo de la kolendoj, se 
temas pri melodio, estas duparta. Tempomezuro estas diversega kaj granda ĝia 
varieco estas karakteriza. Tamen plej ofte estas renkontataj mazurkoj, marŝoj kaj 
eĉ viglaj krakoviakoj. La kolendoj estis ofte prilaborataj de polaj muzikistoj kaj 
komponistoj. Chopin sur kolendo bazis unu el siaj etudoj. Pretigitaj por kelkaj 
voĉoj neunufoje la kolendoj konkiradis la korojn de eksterlandaj muzikamantoj 
kaj la svisa horo: ,,Motet et Madrigal" kantante polajn kolendojn en franca tra- 
duko kolektadis en la tuta mondo grandajn aplaŭdojn. 


Tadeusz Hodakowski. . 
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EL LA POLAJ KRISTNASKAJ KANTOJ. 


DUM NOKT' MALLAŬTA... 


(Wśród nocnej ciszy...). 


En nokl mal-lań-ta — vot's- ten- dt-qas, Plej ru-pi-de vin pre-parru 


Aú- du pa-ŝtt-stioj! Di-o ma-ski-ĝas, 


Dum nokt' mallaŭta voĉ' etendiĝas: 
Aŭdu paŝtistoj: Dio naskiĝas, 
Plej rapide vin preparu, 
Betlejemon vojon taru, 

Saluti Dion. 


Paŝtistoj iris, Infanon trovis, 
Kiun laŭ signoj ekkoni povis, 
Kiel Dion Lin adoris 
Kaj per saluto honoris 

Kun granda ĝojo: 


Estu, Savanto, bonsalutata, 
De kvarmil jaroj jam atendata, 
Cin patriarkoj kaj reĝoj, 
Profetoj en piaj preĝoj 

Tre sopiradis. 


Kaj ni atendas Cin, ho Sinjoro, 

Dum mescelebro kun pia koro: 

Sub form' de vino kaj pano 

Ni adoras Cin, Infano, 
Genuiĝintaj. 
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EN TAG' DE NASKIĜO DIA... 


(W dzien Bozego narodzenia...). 


prenflu-ga: das, AL Jje-zu- o  ai-kan-la'das Al- kan-la- das. 


En tag de naskigo Dia 
Gojegas kreajo Gia: 
Birdetoj suprenilugadas, 
Al Jezuo alkantadas, 
Alkantadas. 


Najtingal' kantas sopranon, 
Kardel' aldan akompanon 
Sturn tenore krias pase 
Kaj. kolombo kveras base, 
Kveras base. 


Kaj ni kun paŝtistoj kune 
Niajn korojn donas nune 
Al Dio enkarnigita 
Hodiaŭ al ni naskita, 

Jen naskita. 


Benu nin Jezuo nia, 

En vivomomento ĉia, 

Benu per sankta virtaro, 

Benu per la vivbonaro, 
Vivbonaro. 


El la pola lingvo tradukis 
Wladyslaw Trzeciak. 
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DE KIE DEVENAS LA KUTIMO ORNAMI 


LA KRISTNASKAN ABION. 


(laŭ rakonto de Tatra a montarano). 


Vi diras, sinjorino, ke Betlejemo, kie Sinjor‘ Jezuo naskiĝis, ie 
malproksime estas trans maroj? Nu, mi ne scias, sed mia avo rakon- 
tis kaj li tion aŭdis de sia avo, ke Sinjor' Jezuo en Tatroj naskiĝis, 
ĉar kiel ja estus la paŝtistoj irintaj tiom malproksimen saluti lin? Nur 
mi bone ne memoras, ĉu tio estis en Chocholów, ĉu en Witów, ĉu en 
Rogoznik, sed ĉiuokaze en Tatroj. Kaj vi devas scii, ke kiam Sinjor' 
Jezuo naskiĝis, ĉio vivinta, tiel la homoj, kiel ankaŭ ĉiu bruto iris la 
Infaneton saluti kaj kion ĉiu havis, oni portis kiel donacon. Aŭdis 
ankaŭ la urso pri tiu novaĵo, volis ankaŭ Jezućjon vidi, sed diris al 
sia edzino-ursino: 


— Nu kiel mi iros, se mi ne havas ion por donaci al la Infane- 
to. Eble mi kantu al Li, kiom mi scias? 


— Vidu, ha, kia muzikisto — diris la ursino — ci deziras, ke la 
Infaneto timigu kaj sankta Jozefo cin per bastono ŝmiru? 


— Nu do mi saltos kelkfoje, por ke Jezućjo ekĝoju. 


— Ho! maljuna ci estas kaj tamen stulta, Ĉu ci ne aŭdis, kiel 
la anĝeloj kantadis, ke en mizera staleto li naskigis? Ci disrompos 
la stalon kaj faros embarason anstataŭ plezuron. Sed sciu, kion mi 
konsilas al ci. Iru arbaron, trovu belforman abion kaj portu al la In- 
faneto kaj diru, ke ci ne havis ion pli bonan por donaci. 


Nu do iris la urso, kiel la edzino ordonis, trovis belan abion, 
rompis ĝin kaj portis. Ĉar tamen peza estis la arbusto, li ne povis 
ŝin porti, sed trenis post si. Kaj ĉar li devis kelkajn riveretojn tra- 
pasi, do en ĉiu la arbusto trempiĝis kaj poste tuj glaciigis, nu kaj ta- 
riĝis sur ĝi belegaj vitraj pingletoj kaj la abio en la suno brilis kvazaŭ 

ĝin oni per diamantoj estus priŝutinta. Plaĉis tio al la fiŝetoj kaj ilr 
“saltis sur la arbeton. Kaj kiam ankoraŭ dumvoje la birdetoj tiajn be- 
laĵojn ekvidis, tuj ili sidiĝis sur la abio kaj la urso ĉion ĉi kune alpor- 
tis al la staleto kaj starigis antaŭ la Infaneto. 

Ho! Kiel ekĝojis Jezuĉjo, kiel Li plaŭdetis per la manetoj! Eĉ 
la Plej Sankta Virgulino kaj sankta Jozeło komencis rideti kaj kore 
dankis al la urso. Kaj kiam la urso revenis en sian budon, li fieregis, 
ke lia donaco tiel plaĉis al Jezuĉjo. 


Nu do vi vidas sinjorino, de tio devenas, ke oni nun ornamas 
por la infanoj la arbeton dum Kristnasko kaj diversajn brilornamojn 
sur ĝi pendigas. 

Transskribis 
Anna Dobrzycka. 
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ESPERANTISTA VIVO EN PARIZO. 


(daürigota) 


Je la 10 horo oni forlasas la Sorbonne, kaj granda parto de la kunvenintoj 
ekmarŝas pogrupe, sen standardoj aŭ tamburo, al proksima „Cafe Cluny“, ĉe an- 
gulo de boulevard St. Germain kaj bd. St. Michel. Tie aperas glasoj de kafo, de 
biero, pli malgrandaj, sed malpli sendanĝeraj por la sano glasetoj — kaj oni ba- 
bilas tre agrable en la „rondo familia”, kelkaj gis noktomezo. Neordinaraj tamen 
familianoj apud tiu tablovico. Jen, So Arnould, simpatia Rumano, saga propagan- 
disto kaj bona ŝakludanto — parolas kun Sino Sampson-Major, Anglino edzin- 
iginta je Hungaro. Jen lia ĉarma edzino babilas (ĉu france?) kun Sino Jeannette, 
filino de vicprezidanto Le Cornec. Jen Salo Grenkamp, homo kiu.bele kantas, 
deklamas kaj kunportas ĉiam iom da salo en niajn kunvenojn, Polo, poeto, L. 
K.-ano — klarigas ion pri la pola folkloro al juna, blonda Estono. Jen Ruso Ais- 
berg-Glacimonto, premiita novelisto, aplaŭdata humoristo, duma siaj perditaj mo- 
mentoj ankaŭ radiisto — vigle tamen diskutas kun Henri Selves projekton de 
nova radioaparato, kiu funkcios sen lampoj aŭ galeno. Jen Jean Marchand, vic- 
sekretario de la Grupo, kiu, malgraŭ siaj dudek jaroj, konas nian vortaron kaj 
nian gramatikon kiel tre maloftaj grizharuloj, kaj ŝatas bonajn statutojn — ŝajne 
disputetas pri iu regulara punkto kun Joseph Nels, lerta sekretario de la Fede- 
racio de la Pariza Regiono, sekretario de la „Verda Kato”, Franca civitano naski- 
ta en Polujo, kiu, malgraŭ sia nuna kvalito, forgesis nek polan lingvon, nek polan 
koron. Ĵen A oomotano, Niŝimura, klarigas serioze la utilecon de l unuiĝo 
de religioj al Bulgaro Ĝuĝev. Jen alia Japano, So Hasegaŭa, gradigito de la impe- 
riestra Tokia universitato, ridas afable al demandoj, kiujn faras al li Ĉeĥoslovako 
Papeŝ. Jen Italo Pistone legas mallaŭte sian lastan versaĵon al Germana studento 
kaj Holanda fraŭlino. — Ekzemplero de malgranda homaro, en kiu, verdire, man- 
kas ankoraŭ Negroj kaj Rughaŭtuloj. Sed tio dependas nur de hazardo... 

Ĉiun duan aŭ trian monaton (antaŭ la milito ĉiumonate), la BER Grupo 
arangas la ,Vespermangon de la Dekdua", tiel nomatan, ĉar gi okazas senŝanĝe 
la 12an tagon de l' monato. Tiuj festenoj, dum kiuj oni bone mangas kaj trinkas 
bonan vinon, kaj poste aŭskultas kanton kaj muzikon, kaj ofte ankaŭ bone dan- 
cas, havas krome specialan propagandan celon: la Grupo invitas al ili unu au 
kelkajn personojn iniluajn kaj Esperantigindajn. Oni ja scias, ke plej facile estas 
konvinki iun ĉe bona manĝo, precipe tia, kiun li ne pagos kare. Des pli, se la 
konvinkantoj estas talentaj, la argumentoj kaj la tostoj lertoj kaj spritaj. Ni espe- 
ru, ke ĉiu el tiuj gastoj konservos bonan rememoron pri momentoj pasióitaj inter 
Esperantistoj, kaj sekve pri Esperanto: direktoro de la parizaj telefonoj, prezi- 
dantino de la porvirinrajta ligo, senatanoj, urbaj konsilantoj, ĵurnalistoj francaj 
kaj eksterlandaj... Enskribojn kolektas la sekretario, la prezo por ne-gastoj estis 
lasttempe 15 fr. fr. 

Sed en Parizo agas ne nur la „Pariza Grupo”, tie ankaŭ agas la „Verda 
Kato”. Ve, mi ne konis gin dum la epoko, kiam en gia agado partoprenis ĉarma 
poeto kaj ĉarma aktoro, Raymond Schwartz. La verdkatanoj kolektigas ĉiumer- 
krede en trankvila kafejo, strato Nótre-Dame-de-Bonne-Nouvelle. Oni trinkas 
glasojn, fumas pipojn, parolas, ŝakludas, faras „provojn'. Kelkfoje dum la jaro 
okazas la prezentadoj. Unua parto: kanzonoj, versaĵoj, monologoj. Lasttempe la 
„Verda Kato" perdis, bedaŭrinde, la agrablan lirikan talenton de So Paul Echard, 
foririnta Grekujon. Soj Le Cornec, Nels, Marchand verkas malmulte» sed tre 
taŭge. Salo Grenkamp delonge jam rajdas Pegazon. Spritajn monologojn de So 
Laval oni povus aŭskulti kun pli granda plezuro, se li prononcus iom pli laŭte. 
Sed neniu, certe, faros tiun rimarkon koncerne la fortikan, belan bason de tre 
simpatia So Barrier. La ĉefa parto de la spektaklo estas teatra prezentado. Oni 
tradukas el la frenca lingvo. Precipe el Courteline. Elekto bona, kaj ludo bona. 
Tradukoj de So Marchand eksterordinaraj. Kiom la Esperanta publiko cstas avida 
je vivanta Esperanta vorto, tion pruvas la ĉiam plena salono. Ĉie, en ĉiu Espe- 
ranta centro, kie ne estas ebla bona originala Esperanta kabareto; oni devus al- 
menaŭ krei Esperantan teatron! | 

Forlasu nun la agrablan „Verdan Katon". kaj iru kun mi al la Laborborso. 
Tie kunvenas Esperantaj laboristoj. Sat'anoj Cr sa utas nin: „bonaz tagon, ka- 
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maradoj . Granda tablego, ĉirkaŭ kiu sidas multaj homoj, plejparte junaj. Kelkaj 
el ili estas videble tre lacaj, kaj malgraŭ tio, ili venis ĉi tien. Por kio? Aŭskulti 
diskuton de la pli spertaj pri la ĥinaj okazaĵoj. Sur la tablo multaj libroj kaj ga- 
zetoj por legi, por aĉeti. Kaj la aĉetantoj troviĝas. Eble eĉ pli multaj, ol aliloke. 

e nur Esperanto sonas en Parizo en multaj ĉambroj, ĝi ankaŭ kuras regule 
sur la ondoj de l' etero. Ĉiusemajne, la stacio P. T. T. dissendas kursojn komen- 
can kaj superan, kiujn faras nia senlaca profesoro Cart, helpata de doktoro Cor- 
ret; kiel „lernantoj respondas jen S-o Arger, jen inĝeniero Favrel. Ĉiusemajne, 
la stacio „Radiola“ eligas Esperantan komunikon, kiun produktas So Delanoue. 
Fondiĝis ankaŭ. antaŭ nelonge, „Radio Club Esperantiste de France”, prezidata 
de alta kompetentulo, prof. Mesny. Ĝi aranĝis jam kelkajn valorajn lekciojn, kun 
eksperimentoi, ĉe la Sorbonne. La bonega „Internacia Radio Revuo", kiun ni le- 
ĝis kun tia plezuro, hezitas reaperi. Ni substreku la domaĝon, kiun- tio kaŭzas al 
nia movado — kaj eble iu aŭdos nin en Parizo. 


Oni ne povas paroli pri la Esperantista vivo en Parizo ne menciante la gran- 
dan meriton de la gazeto „La Movado". Organo de S. F. P. E., de kelkaj aliaj 
grupiĝoj, ĝi tamen estas privata entrepreno. Redaktas gin, kun vera kompeten- 
teco, So Emile Houbart. Antaŭ nelonge preskaŭ ekskluzive franca, ĝi subite fari- 
$is nur Esperanta revuo, krom kelkaj oficialaj komunikoj. Ĝi tamen konservis 
sian francecon, ni dirus volonte sian „parizanecon", en la plaĉa kaj eleganta ma- 
niero elekti kaj prezenti la materialon. Tio kaŭzas, ke ĝi estas nun sendube la 
plej interesa gazeta legaĵo por ĉiu Esperantisto. Estus taŭga rekompenco por la 
fervora laboro de ĝiaj eldonantoj, se ĝi gajnus kiel eble plej multajn abonantojn 
eksterlande. 

„Esperanto et Commerce" estas faka societo, grupiganta Esperantistajn ko- 
mercistojn. Ĝi faras bonan propagandon en la komercaj sferoj kaj utile reprezen- 
tigas nian movadon ĉe la parizaj foiroj. 

En Parizo aperas organoj de kelkaj al niaj internaciaj asocioj: „Espero 
Katolika“, redaktata de pastro Ramboux: „Bulteno de la Internacia Scienca 
Asocio", kiun prizorgas sekretario de tiu Asocio, So Rollet de l' Isle. 

Pariza Universitata Klubo Esperantista (Cercle Esperantiste Universitaire 
de Paris). fondita dank' al iniciato de nia senlaca samideano Charles Despeyroux 
el Lyon, bedaŭrinde ne trovis ĝis nun en Parizo firman bazon. Sed la Franca 
Universitata Federacio progresas kaj kreskas. Ĝi estas, laŭ la politika vidpunkto, 
organismo tute neŭtrala, kiel pruvas la art. 12 de ĝia statuto: „La Federacio re- 
zignas (s' interdit) ĉiun agadon religian aŭ politikan. Ĝi povas interrilati kun po- 
litikaj aŭ religiaj asocioj nur kiel pure Esperanta organizo (en tant que purement 
esperantiste) kaj firme koniginte antaŭe sian neŭtralecon (aprés avoir, au préala- 
ble, bien établi sa neutralité)". Estus dezirinde, ke en aliaj landoj eklaboru, laŭ 
sama principo, fortikaj universitataj organizoj, ke ili kuniĝu, sur internacia kampo, 
en Internacian Federacion, kiu certe povus paroli pri Esperanto kun granda aŭto- 
ritato kaj granda efiko. 

Mi finis. Ĉu mi diris ĉion? Ne, certe. En tiu granda kaj bela urbo, ankaŭ nia 
movado estas granda kaj bela. La ĝenerala impreso, kiun ĝi donas, estas tiu, ke 
Esperanto estas serioza kaj grava afero, por kiu oni ankaŭ laboras serioze. Pari- 
zanoj efektivigas en sia agado la belan devizon de nia Majstro: 

„La Verdan Standardon tre alte ni tenos...”. 


Jan Kostecki. 


LIST OTWARTY. 


do Ministerstwa Wyznań Religijnych i Oświecenia Publicznego 
(w sprawie udziału Polski w międzypaństwowej konwencji, dotyczącej nauki 


Esperanta). 


Komunikat Ministerstwa WROP. nr. 5212/28 w sprawie konwencji dot. wpro- 
wadzenia Esperanta do szkół, w zasadzie życzliwej dla ruchu esperanckiego przy- 
ncsi bardzo wiele korzyści. Jeżeli dotychczas tam, gdzie znaleźli się uczniowie 
chętni do nauki, dyrektorzy lub dyrektorki wahały się z udzieleniem pozwolenia, 
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to teraz po powolaniu sie na komunikat mozna bedzie pozwolenie takie latwiej 
uzyskaĉ, choĉ nie zwraca sie ono do zarzadu szkól w charakterze okólnika, ani 
nauki tej nie zaleca. 

Ale co sie tyczy przystapienia Polski do konwencji w sprawie Esperanta, 
to zastrzeżenia Ministerstwa WROP., iż może sie zgodzić „co najwyżej (na nau- 
czanie esp. jako przedmiotu nadobowiazkowego', „nie może zaś wprowadzać 
nauki tej obowiązkowo, przedewszystkiem z tego wzślędu, że dalsze przeciążanie 
programów naszych szkół nowym przedmiotem obowiązkowym uważa za niewska- 
zane , odrazu uniemożliwia Polsce przystąpienie do tej ważnej i decydującej kon- 
wencji i poniekąd jest jej niezrozumieniem. 

Przyczyny zaś tego są następujące: | 

Kiedy przed 41 laty pierwsi działacze, z których wielu pochodziło z Polski, 
razem z dr. L. Zamenhofem rozpoczynali akcję w sprawie Esperanta, to już wów- 
czas, tak jak dziś, zdawali sobie sprawę, że bez pomocy szkół rozszerzenie się 
tego języka jest na wielką skalę niepodobieństwem. Niepodobna wszystkich ludzi 
dla tej idei przekonać, a gdyby to nawet było możliwem, to niepodobna założyć 
tak wielkiej liczby szkół z prywatnych oszczędności, żeby one objęły całe naro- 
dy. Gdyby zaś to nawet było możliwem, niepodobna nakłonić wszystkich ludzi do 
nauki przedmiotu, choćby nawet uznawali jego doniosłość. Toteż stawało się ja- 
snem, że bez obowiązkowej nauki tego języka wszystko będzie utykalo, a zasiag 
prcpagandy Esperanta nie może już w założeniu być zbyt dalekim. Rozumiano je- 
dnak, że wystąpić przed rządami z pewnymi postulatami można nie pierwej, jak 
wtedy, kiedy ruch esperancki będzie przedstawiał pewną organizacyjną siłę. To 
też cała akcja przez kilkadziesiąt lat skupiała się na akcji w drobniejszych ko- 
łach, a dopiero od 1922 sprawa zaczyna być roztrząsaną w Lidze Narodów, śdzie 
powoli, ale krok za krokiem zdobywa sobie uznanie, choć z początku zaczęło się 
od niezrozumienia celów Esperanta. 

Od roku 1922 poprzez różne fazy toruje sobie drogę myśl o Konwencji, która 
od kwietnia 1927 przybrała takie sformulowanie: Podejmujemy się wprowadzić 
naukę jezyka esperanckiego do szkół jako przedmiotu obowiązkowego, jeśli 5 in- 
nych państw (razem zatem 6) na to samo się zgodzi. Przyrzeczenie to nie obo- 
wiązuje pierwej, nim wszystkie podpisy nie będą złożone. 

Oczywiście w razie podpisania przez państwa tej umowy, pierwsza akcja 
zacznie się od przygotowania sił nauczycielskich w dostatecznej ilości. Potrwa to 
jakie dwa lata, poczem dopiero będzie można je wysłać do szkół, gdzie naukę tą 
zacznie się na razie od klas najwyższych, schodząc powoli do coraz to niższych. 
Będzie to odciążeniem, nie przeciążeniem programu szkół, gdyż język, który 
z chwilą podpisania Konwencji przez 6 państw z ETIN a potem przez na- 
stepne, stanie sie juz naprawde miedzynarodowym, nauczanym wszedzie i wsze- 
dzie używanym, będzie językiem o doniosłości pierwszorzędnej i powoli usunie 
potrzebę uczenia się innych jeszcze języków obcych. A nadto każdy wyraz espe- 
rancki, który sobie uczeń przyswaja ze względu na swój charakter etymologiczny, 
należy do grupy wyrazów najbardziej znanych i ułatwia wyuczanie się wyrazów 
w tych językach, z których został wzięty, choć dotychczas przyswajanie to odby- 
wało się na ogół odwrotnie: z języków narodowych, a potem w esperanckim. 

Wprowadzanie nauki Esperanta nadobowiązkowej nie może być przedmio- 
tem konwencji, i dlatego komunikat jest jej niezrozumieniem. Nadobowiązkowa 
nauka Esperanta jest w różnych państwach stosowaną bez konwencji z dobrym 
skutkiem, a w samych Niemczech w roku 1922 pracowały 23 komisje egzamina- 
cyjne. Ale to był etap wstępny. Tą drogą z przyczyn wyżej podanych daleko 
zajść niepodobna i język esperancki nigdy przez to nie stanie się naprawdę mię- 
dzynarodowym i powszechnie używanym. Co więcej, nawet rzecz tak powszechnie 
co do swej pożyteczności uznana, jak umiejętność pisania i czytania bez przy- 
musu szkolnego jest na wielką skalę nie do przeprowadzenia. Esperanto nadobo- 
wiązkowo wyuczane może zainteresować tylko niewielką grupę ludzi dobrej woli 
i na tem koniec. Wyuczywszy się go, znajdą niewątpliwie korzyści, ale w stosun- 
kowo niewielkich grupach zagranicą, lub na kongresach. Do tego nie potrzeba 
nawet specjalnego pozwolenia. Ministerstwa, gdyż nauka języków nikomu nie jest 
zabronioną. 

Nawoływanie do akcji „od dołu', czyli do przekonywania opinji publicznej 
jest także chybionem, gdyż akcja ta jest już na ukończeniu. Nie można już dziś 
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wyjsc na trybune i mówié tak jak dawniej o pieknosci idei jezyka wspolnego dla 
ludzkości obok języka ojczystego, bo można sie spotkać z pytaniem, „co dalej?“, 
~o tem już słyszeliśmy przed laty". Jeśli sie znajdzie dziś jeszcze wiele ludzi, któ- 
rzy wolą rozprawiać o zagadnieniu bez przygotowania, zamiast sig z niem grun- 
townie obeznać, to na to także nie poradzimy, Ludzie tacy zawsze będą, a zmie- 
niać zaczną zdanie dopiero wtedy, kiedy życie zmusi ich do poważnego zastano- 
wienia się nad zagadnieniem. 

Wszystko jest już więc przygotowane do akcji szkołnej na wielką skalę. 
Trzeba tylko konwencji, której podpisanie, Polskę na razie do niczego jeszcze nie 
obowiązuje, a wtedy, kiedy wreszcie zacznie ją obowiązywać, obowiązywać bę- 
dzie zarazem szereg innych państw, nie ją samą. 

Przypuśćmy zaś taki wypadek, że Polska nie przystąpi do tej konwencji 
wstępnej, ale dopiero później, kiedy sześć państw bez niej się zgłosi. Wtedy na- 
turalnie sprawa stanie się i dla niej aktualną. Czy w tym okresie, kiedy na ca- 
łym świecie będzie już ten ięzyk wprowadzany, można będzie w Polsce powie- 
dzieć: a my go nie możemy wprowadzić „z powodu przeciążenia programów". 
Sądzę, że nie. I sprawa ta zmusi nas do pomyślenia, gdzie w programie szkolnym 
znaleźć miejsce dla niej. Czyż nie lepiej więc już teraz przystąpić do Konwencji, 
tembardziej, że do niczego ona na razie nie obowiązuje, a obowiązywać zacznie 
dopiero z chwilą złożenia sześciu podpisów, przez sześć państw. Dla Ministerstwa 
może to nie stanowić różnicy, kiedy Polska przystąpi do Konwencji, czy teraz, 
czy na końcu po innych państwach, ale sądzę, że inicjatywa w tym kierunku, 
zgłoszenie gotowości państwa, w którem Esperanto się zrodziło i skąd wyszli 
pierwsi, przeważnie już zmarli jego pionierzy, znacznie podniosłaby autorytet Pol- 
ski. Chodzi tu o sprawę pierwszorzędnej doniosłości, o korzyści nie dla jednego 
narodu, ale całej ludzkości, nie jednego pokolenia, ale wszystkich następnych. 
Na te poczynania patrzą wieki i pokolenia idące. 

Z wdzięcznością przyjmując więc komunikat dotychczasowy Ministerstwa 
WROP. sądzimy, że Ministerstwo zastrzeżenia w komunikacie wyłuszczone cofnie 
1 do Konwencji przystąpi bez nich. 


Dr. Antoni Czubryński, 
autor projektu umowy Konwencji, 
Czlonek Komitetu Jezykowego Esperanckiego. 


POLLANDA KRONIKO. 


Bialystok. En kelkaj popolaj lernejoj estas jam komencita la 
instruado de esperanto, farata de la lernejaj instruistoj. 
de la Laborista Universitato), gvidata de Cz. Rabenda. La ĉi-tiea 


Dabrowa Górnicza. Komenciĝis nova kurso ĉe T. U. R. (Societo 
Urba Publika Legejo ekabonis esper. gazetojn: Pola Esperantisto, 
Heroldo de Esperanto, Verda Stelo kaj Liberpensulo. 

Kraków. Dank al' fervorega laboro de ing. E. Tor, prez. de Pola 
Esp. Klubo, organiziĝis intersocieta komisiono, kiu kun helpo de s-ro 
Jezierski, lektoro de Esperanto ĉe la krakova Universitato, multe 
propagandas. La plej malnova en Krakovo libropruntejo „Universala 
Legejo" fondis riĉan esp. fakon, kiun multe reklamas. 

Królewska Huta. Kurso por oficistoj, gvidata de s-o E. Koło- 
dziej. 

Lublin. Dum kunsido de Pola Esp. Asocio D-o Medrkiewicz ra- 
portis pri la Dudeka en Antverpeno. | do | 

Pelplin. Esperanta kurso ĉe la Eklezia Seminario, gvidata de 

teologia studanto Troczyński. 
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Staszów. En ĉi-tiea gimnazio humanista koeduka la nunjara di- 
rektoro, nia samideano J. Zolnierek, enkondukis Esperanton kiel ne- 
devigan lernobjekton kaj lernas gin 30 gimnazianoj. 

Warszawa. En kelkaj medicinaj revuoj aperis artikoloj pri esp. 
aŭ esperantaj resumoj, kiel ekz. en „Gastrologja Polska , „Polska 
Gazeta Lekarska“, „Wiadomości Farmaceutyczne". Akademia Esp. 
Rondo ¿e J. A. H. organizis sukcesplenan semajnon de esperanta 
propagando okaze de kvinjara ekzistado de la Rondo. 

Wilno. La 30/XI okazis solena malfermo de la Vilna Studenta 
Esp. Rondo ĉe la Universitato en Wilno, dum kiu parolis Prof. Mu- 
szynski, prokuroro Sakowicz k. a. Oni elektis novan estraron kaj ko- 
mencis kurson. | 


KRONIKA ZAGRANICZNA. 


W Zürichu wydano bilety tramwajowe, na odwrotnej stronie 
których znajduje sie zielona gwiazdka i napis „Esperanto oraz 
wzmianka, że w Międzynarodowem Biurze Pracy w Genewie Espe- 
ranto znajduje się na piątem już miejscu wśród języków, używanych 
w korespondencji M. B, P. (angielski, niemiecki, francuski, hiszpań- 
ski, esperanto). 

— W Meaux (Francja) — w katedrze katolickiej, w której gło- 
sił swoje kazania złotousty Bossuet, zwany „Orłem z Meaux 一 
na konfesjonale znajduje się napis mówiący, że spowiednik spowiada 
także i po esperancku. 

— Francuski dziennik „Le Figaro” podaje wiadomość o ślubie, 
który się odbył w Blackburn w Anglji, gdzie małżonkowie rozma- 
wiali niezrozumiałemi dla: siebie językami, a jedynym językiem 
wspólnym dla nich było Esperanto. Niestety urzędnik stanu cywil- 
nego, dający im ślub, nie umiał po esperancku! 

— W Szwecji odbył się specjalny kurs języka Esperanto dla 
deputowanych do parlamentu (Riksdag). 

— W Jugosławii, w miejscowości Novi Sad, Izba Pracy wpro- 
wadziła Esperanto jako przedmiot nadobowiązkowy. 

— W Shanghaiu w Chinach Miejska Szkoła Żeńska wprowa- 
dziła Esperanto jako przedmiot obowiązkowy. 

To samo uczyniło gimnazjum w Putun i Uniwersytet robotniczy 
Kianuau. | 

— W Czechosłowacji na politechnice praskiej wykłada się 
Esperanto już od 5 lat. 

— W Nowej Szkole w Elsmere-Port obok Liverpoolu, która 
zostanie otworzoną w styczniu 1929 roku, będzie prowadzone Espe- 
ranto, jako obowiązkowy przedmiot codziennej nauki. 

Japonja: 

Kumamoto: Kurs w V-tej Wyższej Szkole Narodowej. 

Oomuta: kurs w szkole żeńskiej. 

Tokyo: Dr. Inazó Nitobe, były zastępca generalnego sekretarza 
Ligi Narodów, pisze w swojem dziele pt. „O połączeniu Wschodu 
z Lachodem” (Tózai Aihurete) z wielkiem uznaniem o Esperancie. 

Tejot (Przemyśl). 
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UNIVEPSALA ESPERANTO-ASOCIO. 


Pola Teritorio. Ĉefdelegito: J. Ŝapiro, Lipowa 33, Bialystok. 
OFICIALA BULTENO No 3. 


Nova prezidanto de U. E. A. La Komitato de UEA pro rezigno de Dro Edm. 
Frivat elektis s-ron Ed. Stettler, la antaŭan prezidanton de UEA, denove al la 
sama funkcio. Dro Privat konservas la redaktorecon de nia oficiala organo 
,Esperanto'. 

Malkara abono de „Pola Esperantisto“. Ni ripetas, ke ĉiuj Membro-Abonan- 
toj de UEA rajtas ricevi „Polan Esperantiston", alpagante nur 5 zlotojn (ansta- 
tau 8 zl). Realiĝante nun por la jaro 1929 la membroj bonvolu pagi tiun favoran 
abonprezon kune kun la kotizo al la koncerna Delegito aŭ al la Ĉefdelegito. An- 
kaŭ Subtenantoj kaj Dumvivaj Membroj de UEA kompreneble rajtas uzi tiun 
lavoron, sed ne la simplaj Membroj. 


Premioj por irupagintoj. Pro eraro de la kompostisto la teksto de p. 8 en 
antaŭa bulteno pri la premioj por frupagintoj estis nekomprenebla. Ni sciigas tial 
denove mallonge, ke ĉiu ĝisnuna membro (sendepende de kategorio) aŭ nova 
membro rajtas ricevi senpage unu volumon de la fama biblioteko „INTERNACIA 
MONDLITERATURO", se li pagos sian kotizon antaŭ la 1-a de Januaro 1929, 


Partpagantoj ne rajtas ricevi tiun premion. 


Premioj por subtenantoj. La Subtenantoj (kotizo: 50 zl. jare) rajtas elekti 
unu el la jenaj premioj: A. Teknika kolekto (5 valoraj libroj sciencaj). B. Biblio- 
teko Tutmonda (2 kompletaj serioj. C. Edm. Privat. Historio de Esperanto 
(2 lukse binditaj volumoj). D. Verkaro de Dro Zamenhof (8 volumoj). E. La Biblio 
en Esperanto (silka papero, bindita en imitaĵo pergamena). F. Fabiola, fama ro- 


mano de kardinalo Wiseman. G. Vortoj de prof. Cart kaj Vivo de Zamenhof 
(2 volumoj). 


Premioj por varbado. Laŭpromese ni sciigas, ke ĉiu, kiu varbas novan Mem- 
bron rajtas ricevi unu el la jenaj libroj: A) Fundamento. B) Lingvaj Respondoj de 
Dro Zamenhof. C) 500 Komercaj Frazoj de Rob. Kreuz. Por ĉiu nova Membro- 
Abonanto: I) Komerca, vortaro. II) Evoluo de Telefonio. III) Inicado Matematika. 
IV) Elementa Fotografa Optiko. Por nova Subtenanto: I) Prozo Ridetanta, II) 
Verdkata Testamento. Postulante premion bonvolu indiki, kiun vi elektis, 


Stato de UEA en Polujo. La 1-an de Decembro ni havis en Polujo kune 
337 membrojn por la jaro 1928 kaj 13 membrojn jam por la jaro 1929 (3 M, 6 MA, 
2 MS, 2 DM). Ni memoru, ke nia devizo por 1929 devas esti: Almenaŭ 1.000 mem- 
broj de UEA en Polujo! Ĉiu kunhelpu! 

Novaj Delegitoj. Ni sciigas pri starigo de jenaj novaj Delegitoj: 
GRAJEWO. D. Abram Gelfand, komercisto, Pilsudskiego 12. 
LODZ. D. Włodzimierz Pfeiffer, libristo, Księgarnia Fiszera. 


VD. Izrael Lejzerowicz, komercisto, Kilinskiego 30. 


Provizore vakas la posteno de Delegito en Lwów pro rezigno de s-ro Niznik, 
kiu estas tro okupita profesie. 


Bialystok, la 1. XII. 1928. 
J. Ŝapiro, Cefdelegito de UEA. 
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SOCIETO ESPERANTO EN KRAKOW. 
ADRES: KRAKOW, ULICA LUBICZ L. 34. 


REDAKTOR .一 REDAKTANDO: 
PROF. DR. ODO BUJWID 


WSPOLPRACOWNICY — KUNLABORINTOJ: 


Stan. Braun (Lodz). — Dr. A. Czubryński (Garwolin). — Anna Do- 
brzycka. — I. Dratwer (Warszawa). — Dr. L. Dreher (Kraków). — 
Prof. B. Dyboski (Lwów): 一 Juljan Fechter (Wieliczka). 一 Witold 
Giełżyński. — M. 1. Giuroff (Bulgarja). — S. J. Grenkamp-Kornfeld 
(Paryz). — Henry W. Hetzel (Philadelphia, Usono). — Tad. Hoda- 


kowski (Kraków). — St. Karolczyk (Warszawa). — Miecz. Kaus | 
(Warszawa). — Jan Kostecki (Paryz, Warszawa). — Br. Kuhl (Kra- 
ków). 一 Ludwik Kutscher, administranto (Kraków). — 1. Lejzero- 


wicz (Łódź). — Dr. J. Medrkiewicz (Lublin). — Dyr. J. Orzech (Tar- 
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ciak. 一 H. Vermuyten (Antwerpja). — Halina Weinsteinówna (War- 
szawa). — Lidja Zamenhof (Warszawa). — Zylberstein (Toulouse). 


PRZEDSTAWICIELE — REPREZENTANTOJ: 


Anvers — J. Fechter, Rue Jordaens 43. 
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Katowice — Societo de Esperanto Amikoj, Wawelska 3. 
Paryz — S. Grenkamp, rue de Vaügirard 4. 


Warszawa — Pola Stud. Esperantista Societo, Leszno 99. in. 5, 


ENHAVO DE LA JARKOLEKTO 


O Bujwid — Rikoltofesto en Spata'a rezidenco de la Preto 
danto de la Pola Respubliko 


1. Artikoloj originalaj: Pagoj 
“Dr. L. Dreher 一 Iom pri la verbo en Esperanto 10 
B. — Postępy sprawy lez. pomocniczego w Polsce . . , 17 
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I. Lejzerowicz 一 Programoj kaj ideoj 20 
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Edmont Privat 一 Lingvaj pripensoj 26 
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Dr. W. Róbin — Z pierwszych chwil BORA w Polsce . :. 51, 70 
Lidja Zamenhof -— La Golemo 54 
S. Grenkamp — El „la popola EAE kaj popolkanto“ 

Dr. L. Dreher — Nia lingvo ricigas 57 
Slaw. 一 Rozwoj Esperanta w sżkolniciwie 58 
M. I. Giuroit — Mia vojaĝo tra esperanta Polujo 59 
H. Vermuvten (Antverpeno) — La urbo de nia XX-a . oj 
E. Rytenberg — Mia vojaĝo Afrikon. . . . . . . 73, 86, 100 
O. Bujwid — II. Tutpollanda Kongreso en Kraków ALARME 
Prot. B. Dyboski — List w kwestji jezyka esper. . 85, 98 
Pollandaj mineralaj fontoj, banlokoj ka; klimataj kuraclokoj . 88 
Red. — Kiam ni estos fortaj s 97 
Lidja Zamenhof 一 Sonorilo de l paco . 99 
Juljan Fechter — En la profundaĵoj de Wieliczka 102 
P.-E. Stojan — Plano de „Internacia Vortaro" esperanta . 103 
O. B. — La XX. Esperanto-Kongreso en Antverpeno 113 
J. Ŝapiro — Nia dudeka en Antverpeno 124 
Fr. A. Prengel — Eros.kaj Psihe de ik ZO E 130 
Baroko — Kisologio . 132 
Bd. — La kunveno de Polaj osioniskoj: en Wilno 134 


Paĝoj 


O. B. — Grava ministeria decido . 


22, 31, 38, 56, 62, 74, 77, 78, 80, 89, 110, 143, 156, 163. 


145 
Henry W. Hetzel (Philadelphia) — La angia kiel mondlingvo 146 
. Gasto — Alo kaj Malo 148 
Jan Kostecki — Esperantista vivo en Pozo DAE 148. 172, 187 
“Dr. J. Medrkiewicz — Czy Esp. jest językiem żywym . . 161, 177 
„Stan. Braun (Lodz) — Batalo | 168 
. St. Karolczyk — Letero al ĉiuj redaktoroj T niaj AA 168 
Jozef Orzech (Tarnów) 一 Niaj tradukkonkursoj 174 
Witold Giełżyński 一 Interna situacio de Polujo . 178 
Halina Weinsteinówna — Deka datreveno de l Emden deco | 
| de Polujo . 180 
Tad. Hodakowski — Pola Ksistnaska isto 183- 
Anna Dobrzycka — De kie devenas la kutimo ornami 
la kristnaskan abion . 186 
Dr. A. Czubryński — List otwarty de Min zoj Rel i 0. P. 188 
2. Tradukoj: 
Zygm. Krasiński — lridiono; (trad. Lidja Zamenhof) 7 
Jerzy Zulawski — La vendita animo; (trad. J. Ŝapiro) 21 
Grenkamp — Patro kaj filo (el pola lingvo traduk.) . 133 
Wactaw Grubiñski — Ŝi, novelo (el pola lingvo trad. 
Br. Kuhl) .. . ene 24165, E 
El polaj kristnaskaj Kato) (el A kasia trad. Wiad Trzeciak) 184 
3. Bibliogratio 一 12, 48, 139, 175. 
4. Diversajoj el gazetaro, literaturo kaj vivo de societoj — 11, 15, - 


. 9. Esperantista kroniko kaj movado — 13, 23, 28, 45, 46, 48, 61, 79, 


91, 110, 150, 154, 157, 169, 171, 190. 
6. Komunikaĵoj kaj regularo de P. E. D. — 12, 31, 152. 


7. Komunikaĵoj de U. E. A. — 141, 153, 170, 192. 


. 8. Kongresoj, kunvenoj, konferencoj, ekspozicioj — 1, 3, 44, 64, 65, 


95, 105, 107, 127, 129, 152.. 


'9. Respondoj de la Redakcio kaj Administraciaj sciigoj — 16, 31, 32, 


48, 64, 80, 95, 96, 112, 144, 160, 176, 192. 
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UNIVERSALA ESPERANTO-ASOCIO 
Sendu vian aliĝon al la Delegito en via loko aŭ al la 


ĈEFDELEGITO DE UEA POR POLUJO J. ŜAPIRO, 


(BI IALYSTOK, LIPOWA A 35) 


e REO ULISO area 


ME 


NIAJ KUNVENEJOJ, 


BIALYSTOK:: Zamenhofa Esperanta Societo, ul. Kupiecka 49 
ĉiutage de 7—11 vesp. Biblioteko, legejo, klubo, kursoj. 
DABROWA GORNICZA : Esperantista Sekcio ĉe T. U. R. ul. 3- -gO 

Maja 14. ĉiudimanĉe de 3—7 vesp. kaj ĉiuĵaŭde de 4—6 vesp. 

KATOWICE: Societo de Esperanto Amikoj: monatkunvenoj 一 
ĉiun unuan merkredon en monato ie da 20 h. en Grand 
Restoracio de 3-0 Naleppa ui. Kościuszki. Krom tio ĉiu- 
merkrede post la 20 h ĉe gastotablo en la sama restoracio. 

KRAKÓW : Pola Esperantista Klubo, ul. Smoleñska 9. Industria) 
Muzeo) Ciuiunde de 8 一 9 vesp. 

Societo Esperanto, ul. Smoleñska 9. agustina Muzeo, ĉam- 
bro 130) ĉiulunde kaj ĉiumerkrede de 8—9 vesp. 
KROLEWSKA HUTA: Rondo Es sperantista: monatkunvenoj ĉiun 

unuan ĵaŭdon en la monato en Dom Polski, ul. Wolnosci 64. 
je la 8 vesp.; ĉiujn aliajn ja?dojn en lernejo XII. ĉambro 12. 
u, Katowicka ekzercvesperoj por gejunuloj je la 6—T, 

esp., por membroj je 7!/,— 9! j, vesp. 

LWÓW. Societo Esperanto ul. Boularda 5. Komerca Cambro 
Ciumarde, fade kaj ĉiusabate de 7!/,—9 vesp. kursoj: 
ĉiulunde yr. ĉiuvendrede de 7—9 vesp. 

WARSZAWA : Akademia Esperantista Rondo ¿e Juda Akademia 
Hejmo : Nswy-Swiat. 21. tel. Sk 29. Sekretariejo kaj bi- 
blioteko ĉiudimanĉe kaj Giujańde de 8—10. Ĉiudimanĉe 
klubo 8—10. 

Esperantista Rondo „Konkordo”, ul. Marszałkowska 141. 1. 17. 
Tel. 194.01. Ciumarde de la 3'/,--10 vesp. 

Laborista Esperantista Societo „Laboro“, Marszałkowska 81. ĉe 
]. Litaŭer ĉiumarde de 5 一 8 vesp. kaj ĉiusabate de 7—9 vesp. 

Pola Esperanto Asocio, ul. Bracka 81 (oficyna poprzeczna 
l p. lokal Zwiazku Naucz. Szkół Srednich i Wyższych) 
ĉiuĵaŭde de la 7—11 vesp. Biblioteko, legejo, kursoj. 

Pola EAS enta Esperantista Met) Leszno 99 m. 5. Tel 
198-37 ĉiusabate de 8- 10! vesp 


CUER Ge TIT NN ROO aM UP IA Y 


POLA ESPERANTISTO. 


REKOMENDAS: 


Z. 
“Diversaĵoj, rakont. el Lemaitre, Rosny, Auriol o du DN 
Dumas 一 La Kolomba premio . . . . . . . . . 1.00 
Kvar noveloj el la hungara lingvo . . . . . . . . . 1.50 
VOLETO, — Laval E cao A WL TE ETE 
Prozo el danaj 一 norvegaj aŭtoroj . . . . . . . . 1.50 
Turgenev — Kanto de triumfanta amo . . . . . . . 1.10 
La verkoj de Zamenhof. 
Ekzercaro . . Ne BEE MENU NES EIU: 
Fundamento de Eis is; lina va e pe KR I ro BO 
Fundamenta Krestomatio . . . . . . . . . . . . 5,60 
la „predikanto suo o A oa om ESO 
Lingvaj Respondo[ 19 00780 RI AA) 
Proverbaro Esperanta . . o A NEUES APO 
Andersen — Fabeloj I. kaj " part pO 27 wte et re EE 
Goethe — Ifigenio en Taŭrido . . . . . . . . . . 330 
Gogol 一 La Revizoro. . , eL uL TE O CT ed vu XOU 
Fłeine — La Rabeno de Bahia La Gimnazio . . . . 230 
Moliere — Georgo Daudin . . .*%. . « . . : . . 175 
Or2essbo — Marta | v s. o SA WYRA CRA 
Schlller..— La Rabistoj; a A o SEP SO 
Shakespeare 一 Hamleto . . . . A ENAP E 


POR SENDKOSTOJ ALDONU 10% — NUR ANTAŬPAGO. 


KRAKÓW. UL. SMOLENSKA 9. 


KONTO P. K. O. 406.660. 


